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        مراد يارزادهمراد يارزادهمراد يارزادهمراد يارزاده    طغايطغايطغايطغاي
  دو حكايت شفاهي از يغناب

ساكنان آنجا به . كوه حصار و تركستان است  يغناب وادي كوچكي در ميان دو رشته
فرهنگ مردم آن ديار ويژگيهاي . زنند اي از زبان سغدي است، حرف مي زبان يغنابي كه شاخه
شناسان و محققان فولكلور ثبت و  ن از طرف خاورشناسان و زبانهاي آ خود را دارد و نمونه

در اينجا دو نقل يا حكاية شفاهي كه توسط نگارنده ضبط و ثبت شده، .  است نشر شده
  . شود پيشكش خوانندگان گرامي مي

 

Šikorči naql 

 
1. I met Sirojiddin dodot očaypiš madoro  kunčī, vovčī, dodo ana ru ba 

buhor avov.  
2. Man itun dodo naxiširi šikori sanumišt. 
3. Ke Sirojiddin kamunš nosčī, šavčī tozī kutiš nosčī γarisa šikorisa 

sanči tirt... 
4. Siročiddin sančī, sančī i γartakay rasčī. 
5. γari tak i kalf oy. 
6. Sančī kalfipi nazdik vičī, či γari sar tarma huža vičī. 
7. Tad dehčī, vat dehčī, pirayžaki jogah navirčī, ke šavčī kalfi daruyn 

tarmaš putuiščī.  
8.Tarma vesčī kalfi rit putiščī.  
9.Sirojiddin γorčī kalfi daruyn xirs čujotipiš karaxt nipistax.  
10.Obbo vovčī, čutti čit balo xalos kunum?  
11.Vovči divarisa nižum ritš vasta, tat vat akun, iloji pirayžak našast.  
12. Šikorčī duno xoy. 
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13. Vovčī katta xirsi tuxoyum, kalfi daruyn piraxsumišt.14.Uštčī imiški 
fikr kunčī, vovčī vo du čujayš tuxoyum, daray qutim vot. 15. To buhorisa yotaš 
xvarumišt, namirumišt. 16. Sirojiddin ke čukayrki darayš divaz vičī. 17. Kort 
nosči, avval i čujayš kortipi kamaš fitirčī. 18. Yotaš nosči ritiš asra kunčī, ke xirsi 
čujay pust nosči tanayš xaščī nipidt. 19. Ke vovči, it tozim ku varum. 20. Tik 
čaxči av čujayštim tixoyči, pusti daruynš tozī nipidčī. 21. Xirs karaxt nipistaxoy. 
22. Ke Sirojiddin vovčī šotim buhori viyaki xirs jaxot kalofi rit penot, tarma duk 
vot. 

23. Navot man natununišt či kalfi daruyn nižum. 24.It biduni i meti 
Sirojiddin xirsi yota xorčī tozipiš nipidtt. 25. I met γorčī xirsi jumbakast, sarš 
drav pusti daruyn panah kunčī. 26. Xirs jaxči ke šavčī čujotiš dakka dehčī, vovčī 
jaxt! 27. Tarma ark kunim. 28.Sirojiddin či čukayriš najumčī. 29. Xirs šavčī 
imiški tarma kančī, tik vovčī čujotiš dakka dehčī. 30. Nihiranka čof meti tarma 
kanči ke tarma duk vičī. 31. Xirs tik vovčī čujotiš dakka dehčī, harrast kunčī jaxt 
divari nižim. 32. Sirojiddin či pusti daruyn najumčī, ke Xirs tarmay dukivik 
npižčī γurdotiš tora iyor. 

33. Iminiki xirs či tarmay duk nižči divarisa tamošo kunčī. 
34. Sirojiddin ostaxak γorčī, xirs divari aniž, ke či sitamš payki nižčī 

xirsi γartisaš tamošo astiš. 
35. Tik čappasar vovčī, pust tanayš xašči nipidt. 36. Xirs tik kalfisa tisčī, 

šavčī čujotiš dakka dehčī, vovči buhor avu jaxt divari nižim. 37. Nihipti harrast 
kunčī, vovčī jaxt divari nižim, najaxošt. 38. Ke xirs tik divari nižči, itkarat či 
kalfš duyroka šavči, sanči či γari sar tamošo kunčī. 39.Itkarat Sirojiddin či xirsi 
sitam poyki žižčī, γorčī, xirs i γari sar satax i duyrakaysaš tamošoš astiš. 40. Ke 
Sirojiddin gardči tisči xirsi čujoti pust pečunči dasti takiš nosči či kalf nižčī. 41. 
γorči xirsi ritš i ani paraysaš tamošoš atstiš. 

42. Ke rot tozipiš nosči naharanka oirayžčī, ani sitamisaš naγorčī, 
pirayžčī. 43. It dut tiray soati rot šavčī, katiš rasči, nahav metš Sirojiddini čilš 
atifarošt. 44. Čili metiš Sirojiddin šavčī katiš rasči, hama hayrun vošt. 45. Vovošt 
Sirojiddin murtaxoy, čutti zinda avu? 46. Ke šavči dodot očaypiš qučoqun nosči 
vovčī. 47. Man šikorik asanim, tarma či γar huža avu, qarib likatim akun. 

48. Sirojiddin čil metī i holi vitaxoy. 49. Sarat riti pašmš i vajabi 
vitaxoy. 50. Usto vovčī, sarat rišaš toščī, ke šavči hamum kunčī vovt. 51. 
Mardumt vovošt čili čilaš tuy vičī, vaxtxušī kunošt. 

  
  نقل در بارة شكارچي
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انه، بوي بهار هم : ين با پدر و مادرش خير و خوش كرده، گفتالد  يك روز سراج– 1
  .آمد

  .برآيم  من به شكار نخچير مي– 2 
 را گرفته، به كوه برآمده،  را سر كتف كرده، سگ تازيش الدين كمان   سراج– 3 

  .رود مي
  رسد،  كوه مي) پايين(الدين به تگ   وقتي كه سراج– 4 
  .  در تگ كوه يك غاري بود- 5
فرآيد  مي) بهمن(شود، از بالاي كوه تَرمه  الدين در وقتي كه به غار نزديك مي سراج – 6

  ). ريزد پايين مي(
جويد، زود به غار   وي سرآسيمه شده، به اين طرف و آن طرف دويده، راه گريز مي– 7

  .درآيد تگ كوه مي
  . كند  ترمه دهن غار را محكم مي– 8
  . هايش خوابيده است سي با بچهبيند كه در داخل غار خر  وي مي– 9

  گويد آبه، چه كار كنم، از اين بلا رها يابم؟  مي– 10
را  نگرد، ليكن علاج از آنجا برآمدن  الدين به اين طرف، به آن طرف مي  سراج– 11 

  .يابد نمي
  . در شكار وي تيرانداز ماهر بود– 12 
 وي – 14. مانم مي) هزند( را كشم، در داخل غار    گفت اگر من خرس بزرگ– 13 

در غير اين (نباشد .  را براي خوردن كشتن لازم هاي خرس بچه: ايستاده كمي فكر كرد و گفت
را كشته، تا آمدن بهار از آن گوشت   بعد وي بچة خرس – 15. ميرم از گرسنگي مي) صورت
رفته،  كارد را گ- 17الدين كه شكمش گرسنه بود،   سراج– 16. خورد، تا كه نميرد خام مي
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 را در  را از تنش جدا كرده، گوشتش  پوست خرس -18. كشد هاي خرس را مي يكي از آن بچه
 را  خودم پوست خرس: گويد  بعد مي– 19. پوشد را به تنش مي پيشش گذاشته، پوستش 

  الدين مجبور شده بچة ديگر خرس  باز سراج– 20را چه كار كنم؟  پوشم، اين سگ تازي  مي
كرخت شده، ) بزرگ( خرس – 21. كند را به داخل پوستش جاي مي  تازي كشد و سگ را مي

 اگر – 23. را سوراخ كند  اين خرس شايد كه در بهار بيدار شده، ترمه – 22. خوابيد مي
 چند روز گذشت، – 24. توانم از اين غار برآيم  را سوراخ نكند، من نمي خرس ترمه

 يك روز وي ديد كه خرس به جنبش – 25. كرد الدين از گوش خرس استعمال مي سراج
و به ) خاست( خرس از جايش خيست – 26. را در تگ پوست پنهان كرد درآمد، زود سرش 

 ترمه را سوراخ – 27! گويد، خيزيد شود و مي هايش آمده، آنها را بيدار كردني مي نزد بچه
را  ه، ترمه  خرس خودش رفت– 29. جنبد الدين از ترسش از جايش نمي  سراج– 28. كنيم
 را كنده،   همين طريق خرس چند روز ترمه– 30. آيد هايش مي كنده و باز به نزد بچه كمي

گويد، خيزيد به  هايش آمده، هرَّست كرده، مي  و باز به نزد بچه– 31. كند نهايت سوارخ مي
. دنددي  چشمهايش نمي جنبد، خرس  الدين از ترس از جايش نمي  سراج– 32. برآييم بيرون مي

  .كند  خرس از سوراخ ترمه برآمده، بيرون را تماشا مي– 33
بيند كه  الدين، پاييده پاييده از دنبال خرس به بيرون برآمده مي  سپس، سراج– 34

 را به   وي زود به پس گشته به داخل غار درآمده، پوست– 35. خرس كوهها را تماشا دارد
 را بيدار كردني شده  هايش درآمده، بچه خرس باز به غار – 36. خوابد تنش كشيده، مي

وي . كشد، خيزييد، بهار آمد، به بيرون برآييم  نعره مي– 37. گويد، خيزييد، بهار آمد مي
 باز خرس به بيرون برآمده، از غار خيلي دور رفته به – 38. جنبد از جايش نمي) الدين سراج(

الدين از   باز سراج– 39. گيرد  ميبالاي كوههاي بلند به ديگر طرف نگاه كرده، تماشا كردن
بيند كه خرس به يك جاي دور رفته، از بالاي كوههاي  دنبال خرس پاييده پاييده برآمده مي



 
 
 

 
 

151  3  

را پيچانده، به  هاي خرس  وي زود به غار درآمده، پوست– 40. است  بلند تماشا كرده ايستاده 
ند كه خرس رويش به ديگر طرف بي الدين مي  سراج– 41. برآيد گيرد و به بيرون مي دستش مي

را پيش گرفته، ديگر به پسش نگاه نكرده   او راه گريز – 42. است تماشا كرده ايستاده 
  .دود مي

 در همين روز در – 44. رسد اش مي  يكي دو ساعت راه گشته، رفته به خانه– 43
 – 45. شوند حيران ميرا ديده،  دادند، اما همه وي   را مي اش اش، براي خاطر او مراسم چله خانه

 – 46است؟  الدين مرده است، اما چگونه وي زنده شده  كردند كه سراج آنها فكر مي
: كند  سرگذشت خود را به آنها نقل مي– 47. گيرد را به آغوش مي الدين پدر و مادرش  سراج

 48. ه بردقريب بود كه مرا پيچانيد. برآمدم، از بالاي كوه ترمه لغژيد وقتي كه من به شكار مي
.  موي سر و ريشش يك وجب دراز شده بودند– 49.  وي در بين چهل روز افگار شده بود–
. كند تراشد و ثاني به حمام درآمده، شستشو مي  را مي  سرتراش آمده، موي سر و ريشش– 50
گذرانيدند، ليكن روز چهل وي به جشن   را مي الدين مراسم چهل  مردم در خانة سراج– 51

  .افت و خرسند شدندتبديل ي

Sayyodi naql 

 
1. I sayyod i met šikori sančī, či duyrī γurdayš i tulūha dehčī. 
2. Sayyod nahax tulūha nosčī šavči i vayruna maynī rasčī. 3.Oyistahak 

šavči vovči, iγum γorum  nahax rušanī čo vot? 4.γorčī, i  kallamuši  tillohi  
bisyoriš žiγataš či γotkš boziš karakast. 5. Ke osta-ostay šavčī nazdik viči, 
muyšha-haь vovčī, tillohti  rugahi junš sančī. 6. Tilloht sayyodipi  piraxsošt. 7.  
Ke sayyod xapipiš vovčī, kuk kallamuyš asti, nahavoka tilloh vuta. 

8. Iš naql odamt duγušošt. 
9. I met i boy tillohtiš kuk kunčī. 10. Vovči katiš kallay daruni  i 

tillohtim naast. 11. Jahlipi  naharanka inčiš dehči, qarib yakmargš kunči. 12.  
Vovči tilloht vir! 13. Navot tuxoyumištit. 14.  Inčš tat, vat, akov naavir. 15. Ke 
dilš či hamsoyayš duyr atir, nahav hamsoyaym duztaor. 16.  Šavči  virš 
hasoyaypiš deho deh kunčī vovči tilloht vir tav  duztaor! 17.Hamsoyaš vovči mat 
čit ark xiparim naast. 
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18. Man tūhmat nakun. 19.  Vovči agar tav natduztatvot iγum šav inkiri  
alovi tis! 20.  Nočor viči  šavči  inkiri alovi  mortit tisči, olovi  rugahi  imiški  
nidči. 21. Ke či olovi dvrun nižči, hama grebunšint čakdorošt. 22. I ani hamsoyot 
vovošt pursor: 23. Tu olovi naasuxsī, vovči kayk gunoh ast, nahax suxsči. 24. 
Neki odamt vovošt: «Avval hamsoya xirin, ke kat xirin»! Razg vutax. 

25.  Ke i musafed vovči, šumox behuda janjol nakunt. 26. Tilloht 
hamsoyayt naduztaor. 27. Tav tilloht agar razg vovt, kallamuyši duztaor. 28. 
Iγum šav katit γor, poy kallamuš asti, yo na. 29. Ke iš mortit vovčī, imiški kati 
takš γalla vidčī sunī poyčī. 30. Mortit ke xišap poyčī, γorčī, i kallmuyš či γotkš 
aniž γallot γušat, raxiš anos γotkisaš atisatir. 

31. Saharī vičī, iš mortit šavčī, xorkan určī, ke kallamuyši γotk kančī, 
tillohtiš či muyši γotk virčī. 

32. Naxčit naql, odamt vovošt kuk kallamuš asti nahavoka tilloh astī. 
  

  نقل صياد
 صياد – 2. افتد  روزي يك صياد به شكار برآمده، چشمش به روشنايي مي– 1

خواهد   آهسته آهسته قدم گذاشته، مي– 3. رسد اي مي را گرفته، به ديهة ويرانه همان روشنايي 
موش (موش  ه يك كلهبيند ك  به ناگاه مي- 4از سرِّ روشنايي آگاه شود كه آن چه باشد؟ 

 سپس صياد – 5. است اش برآورده، بازي كرده ايستاده  را از خانه طلاي بسياري ) بزرگ
موش  ناخواست از آمدن صياد آگاه شده، آن را  كلّه. رود موش مي آهسته آهسته به نزد كلّه

 صياد – 7. ماند اش به صياد مي موش همه  طلاهاي كلّه– 6. برآيد ديده، روي طلاها جانش مي
 را   اين نقل– 8. موش باشد، در آن جا طلا هست گذراند كه در كجايي كه كلّه زود از دل مي

  .شنوند آدمان مي
 وي در - 10. شود اش گم مي طلاي بسيار از خانه) ثروتمندي( يك روز يك بايي– 9

 و  به قهر– 11. بيند كه در كوزه يگان طلا نيست داخل كوزه يك چند تا طلا داشت و مي
گويد، طلاي مرا يافته در   وي مي– 12. كند  را لگدكوب كرده، بيهوش مي غضب آمده، زنش

  !كشم را نيابي، من تو را مي  اگر طلا – 13! جايش مان
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 را  كابد، اما طلا را مي اش از جايش خيسته، اينجاي خانه، آنجاي خانه   زوجه– 14
 شوهرش رفته، به – 16. است ام دزديده  سايههمان هم: گذراند  ثاني، از دل مي– 15. يابد نمي

اش  اش از خانه  همسايه– 17. كند كه طلاي مرا تو دزديدي مي) دعوا(اش زنازني  همسايه
 اگر تو ندزديده باشي، – 19.  مرا تهمت نكن– 18. خبرم من از اين كار بي: گويد برآمده، مي

اين مرد براي خلاص شدن از تهمت  ناچار – 20! ، رو به درون تنور درآ)كو؟، كجا؟(كَني 
شيند و ثاني از درون آتش سالم  در روي آتش كمي مي. درآيد ناگهاني رفته، به درون تنور مي

هاي ديگر آمده، از حال   همسايه– 22. شوند مي) زده شگفت(برآيد، همه دست به گريبان  مي
. سوزد د، همان كس ميهر كه گناه دار.  تو در درون آتش نسوختي– 23. شوند او پرسان مي

  »!اول همسايه خر، بعد خانه«: گويند  آدمان مي– 24
. گويد، شما بيهوده جنجال نكنيد  بعد از اين كار يك موسفيد آگاه شده، مي– 25

موش   اگر راست گويي، طلاي تو را كلّه– 27. است ات ندزديده  را همسايه  طلاهايت – 26
اتان   يك جاي پنهان شو و ببين، كه در خانهات در  رو به خانه– 28. است دزديده 

اش كمي گندم  اش آمده، به تگ خانه  بعد اين مرد نادان به خانه– 29هست يا نه؟  موش كلّه
موش   به ناگاه كلّه– 30. شود موش مي پاشد و در يك جاي پنهان شده، انتظار برآمدن كلّه مي

يده، به گوش و به دهانش گرفته، باز به را چ هاي گندم  اش برآمده، يك يك دانه شب از خانه
 را كافته، همة  موش  سحري اين مرد از جايش خيسته، لانة كلهّ– 31. رود اش درآمده مي خانه
در كجايي كه : گويند  از روي همين نقل آدمان مي– 32. كند موش پيدا مي را از لانة كلّه طلا 
  .موش است، در آن جا طلا هم هست كلّه

  

  


